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ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Комисията по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи приканва водещата 
комисия по правата на жените и равенството между половете да включи в 
предложението за резолюция, което ще приеме, следните предложения:

А. като има предвид, че много жени в цялото им многообразие, включително 
жените, на които е приписвана расова принадлежност, жените с увреждания и 
жените мигранти, са изправени пред прояви на комбинирано неравенство и 
дискриминация в ЕС; като има предвид, че комбинираната дискриминация се 
отнася до ситуация, при която няколко основания за дискриминация, като 
например пол, раса, цвят на кожата, етнически или социално-икономически 
статус, възраст, сексуална ориентация, полова идентичност и изразяване, полови 
белези, генетични характеристики, принадлежност към национално малцинство, 
религия или убеждения, националност, статут на пребиваване или увреждане, 
действат и взаимодействат помежду си по отрицателен и неделим начин и водят 
до различни и специфични видове дискриминация и неравностойно положение 
поради сливането на различни идентичности;  като има предвид, че 
дискриминацията сама по себе си се разглежда отчасти в рамките на политиката и 
правната рамка на ЕС, но че комбинираната дискриминация продължава да бъде в 
периферията и на двете;

Б. като има предвид, че комбинираната дискриминация се различава от 
множествената дискриминация, която се проявява, когато всеки вид 
дискриминация може да бъде доказана и третирана независимо; като има предвид, 
че в случая на комбинираната дискриминация основанията за дискриминация са 
взаимосвързани, създавайки уникален вид дискриминация; като има предвид, че 
интерсекционалността позволява гледна точка, която отчита пресичането на 
основания, без да се дава приоритет на едното спрямо друго основание; като има 
предвид, че комбинираният подход отчита многоизмерността на опита и 
идентичността на хората и предполага подход „отдолу-нагоре“; като има предвид, 
че използването на комбиниран подход при анализа и политиките изисква да 
мислим по различен начин за идентичността, равенството и дисбалансите на 
силите;

В. като има предвид, че позоваването на законодателството за борба с 
дискриминацията на едно-единствено основание и изчерпателният списък на 
основанията в законодателството на ЕС за борба с дискриминацията ограничават 
възможността за пълно включване на междусекторна перспектива и оставят 
проблема без решение;  като има предвид, че липсва общо разбиране, което 
доведе до различни подходи към въпроса на равнището на държавите членки; 
като има предвид, че смесицата от антидискриминационно законодателство и 
допълнителен набор от директиви за равенство между половете създадоха 
пропуски и доведоха до структурни пречки за справяне с интерсекционалността;

Г. като има предвид, че много жени от африкански, средноизточен, 
латиноамерикански и азиатски произход в Европа работят на несигурни и 
нископлатени работни места с по-висок риск от експлоатация и злоупотреба или 
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са непропорционално безработни; като има предвид, че домашните помощници са 
в особено несигурно положение, при което се вижда комбинирането на раса, пол, 
социално-икономически статус, мигрантски статус и националност; като има 
предвид, че зависимостта на разрешение за пребиваване от съпруг или 
работодател увеличава уязвимостта на лицата, което излага жените мигранти на 
други рискове, като основано на пола насилие и институционална 
дискриминация;

Д. като има предвид, че комбинираната дискриминация е особено изпитвана от жени 
от ромски произход1, мюсюлмански жени2, транссексуални жени, по-специално 
транссексуални жени с приписвана расова принадлежност3 и жени с увреждания4, 
което ги прави по-уязвими на социално изключване, бедност и насилие;

Е. като има предвид, че хоризонталната комбинирана перспектива е от съществено 
значение във всяка политика за равенство между половете, и върви ръка за ръка с 
преодоляването на синергичните заплахи от дискриминация; като има предвид, че 
интерсекционалността на различните основания може да бъде фактор, който 
утежнява някои случаи на насилие, основано на пола; 

Ж. като има предвид, че системите за наказателно правосъдие и правоприлагане 
следва да вземат предвид комбиниран подход като правна концепция в своите 
практики и решения, за да се избегне изострянето на дискриминацията, бедността 
и изключването, които биха могли да имат отрицателно въздействие, особено 
върху жените в цялото им многообразие от уязвими групи; 

З. като има предвид, че пресичащите се видове дискриминация могат да имат 
сериозно въздействие върху живота на преживелите насилие, основано на пола, 
включително гениталното осакатяване на жени, което е крайна форма на насилие 
над жени и момичета, например чрез ограничаване или възпрепятстване на 
достъпа им до услуги за превенция, подкрепа и защита, от които се нуждаят в 
резултат на комбинация от различни видове дискриминация, присъщ расизъм и 
културни и езикови бариери;

И. като има предвид, че жените, на които е приписвана расова принадлежност, са 
изправени пред пречки при достъпа до качествени работни места и в резултат на 

1 Терминът „роми“ се използва като обобщаващ термин, който включва различни сродни групи в Европа, 
независимо дали те водят уседнал начин на живот или не, като например роми, пътуващи хора, синти, 
мануши, кале, романишали, бояши, ашкали, егюпци, йениши, доми и ломи, които може да имат различна 
култура и начин на живот. Вж бележка под линия 8 в резолюция на Европейския парламент от 12 
февруари 2019 г. относно необходимостта от подобрена стратегическа рамка на ЕС за националните 
стратегии за приобщаване на ромите за периода след 2020 г. и за засилване на борбата срещу 
антиромските настроения, OВ C 449, 23.12.2020 г., стр. 2. 
2 Европейска мрежа срещу расизма, ‘Forgotten Women: the impact of Islamophobia on Muslim women’ 
(Забравени жени: влиянието на ислямофобията върху мюсюлманските жени), 11 февруари 2016 г., 
https://www.enar-eu.org/forgotten-women-the-impact-of-islamophobia-on-muslim-women/.
3 Calderon-Cifuentes, P. A., Trans Discrimination in Europe (Транс дискриминация в Европа). Анализ на 
TGEU на проучването на FRA за ЛГБТИ за 2019 г., TGEU, 2021 г.
4 ООН – Жени, ‘Take five: An intersectional approach to empowering women and girls with disabilities’ 
(Време за промяна: комбиниран подход към овластяването на жените и момичетата с увреждания), 
2 декември 2020 г., https://www.unwomen.org/en/news/stories/2020/12/take-five-empowering-women-and-
girls-with-disabilities.

https://www.enar-eu.org/forgotten-women-the-impact-of-islamophobia-on-muslim-women/
https://www.unwomen.org/en/news/stories/2020/12/take-five-empowering-women-and-girls-with-disabilities
https://www.unwomen.org/en/news/stories/2020/12/take-five-empowering-women-and-girls-with-disabilities
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това упражняват предимно професии с по-висок риск от развиване на 
професионални заболявания;

Й. като има предвид, че жените, които са подложени на комбинирана 
дискриминация, се сблъскват с проблеми при достъпа до пазара на достойно 
жилищно настаняване;

К. като има предвид, че е по-вероятно симптомите на жени с приписвана расова 
принадлежност да бъдат отхвърлени от здравни заведения; като има предвид, че 
медицинското образование в много европейски държави не разглежда 
заболяванията и симптомите, които засягат жените от африкански, средноизточен, 
латиноамерикански и азиатски произход5;

Л. като има предвид, че социалните предубеждения и структурните неравенства 
може да бъдат интегрирани в новите технологии, включително изкуствения 
интелект, и това е повод за загриженост;

М. като има предвид, че в някои държави членки жените от ромски произход все още 
са подложени на етническа сегрегация в областта на репродуктивното здраве, 
изправени са пред изострени форми на словесно, физическо и психологическо 
насилие и тормоз по време на раждането; припомня, че жените от ромски 
произход са били подложени на систематични практики на насилствена и 
принудителна стерилизация в ЕС;

Н. като има предвид, че жените, които са изправени пред множествена 
дискриминация, са изложени на по-висок риск от това децата им да бъдат отнети 
от държавата и да им бъде отказана адекватна финансова подкрепа, за да 
отглеждат своите деца;

О. като има предвид, че лесбофобията трябва да се разбира като дискриминация в 
пресечната точка на хомофобията и омразата към жените, която представлява вид 
дискриминация със собствени корени, модели, начини и последици, породени от 
този комбиниран опит; като има предвид, че една шеста (16 %) от лесбийките или 
бисексуалните жени съобщават за случаи на дискриминация при достъпа си до 
здравни или социални услуги6; 

П. като има предвид, че жените с увреждания се сблъскват с физически и други 
пречки в ежедневието си, които ги дискриминират спрямо другите, и 
следователно не упражняват своите права; 

1. настоятелно призовава институциите на ЕС да предприемат мерки срещу 
комбинираните форми на дискриминация в законодателството и политиките на 
ЕС за борба с дискриминацията и равенство между половете и да прилагат 
комбиниран подход във всички съответни политики и законодателство на ЕС; 

5 Агенция на Европейския съюз за основните права, Неравни възможности и множествена 
дискриминация при достъпа до и качеството на здравеопазването, Служба за публикации на 
Европейския съюз, Люксембург, 2013 г.
6 Агенция на Европейския съюз за основните права, A long way to go for LGBTI equality (Дълъг път за 
постигане на равенство на ЛГБТИ лицата), Служба за публикации на Европейския съюз, Люксембург, 
2020 г.
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насърчава Съда на ЕС да вземе предвид в мотивите си междусекторен подход с 
цел по-добра защита на лицата, които са особено изложени на риск; подчертава, 
че комбинираната перспектива помага да се разкрият случаите на хора, чиито 
преживявания не са в пълна степен обхванати от конвенционалните 
антидискриминационни рамки, като например жените, намиращи се в пресечната 
точка на раса, религия, сексуална ориентация и полова идентичност, социална 
класа, увреждане, мигрантски статут или възраст;

2. отново заявява, че рамката на ЕС за борба с дискриминацията е съсредоточена 
предимно върху индивидуалното измерение на дискриминацията, което 
пренебрегва по-широкия контекст, особено институционалните, структурните и 
историческите измерения на дискриминацията; настоятелно призовава Комисията 
и държавите членки да отделят повече внимание на тези измерения на 
дискриминацията при изграждането на политики, да подкрепят научните 
изследвания, за да я разберат в нейната сложност и да въведат ефективни мерки за 
борба с нея;

3. подчертава важността на това да се вземе предвид специфичният опит на жените 
в цялото им многообразие, които са били жертви на комбинирана дискриминация, 
при изготвянето, прилагането и оценката на политиките в областта на убежището, 
миграцията и интеграцията;

4. подчертава необходимостта да се гарантира пълноценното участие на всички 
групи, засегнати от комбинирана дискриминация, на всички равнища на 
политиката, особено на расовите групи; призовава координатора на ЕС за борба с 
расизма и другите координатори, работещи в тази област, институциите на ЕС и 
държавите членки да си сътрудничат тясно и да включват съответните 
организации на гражданското общество и академичните среди в разработването и 
прилагането на перспектива за интерсекционалност при изготвянето на 
политиките на равнището на ЕС, на национално и местно равнище;  изисква най-
добрите практики и специфичното обучение в тази област да бъдат прилагани 
винаги при възможност разпространявани във всички публични и частни 
институции, за да се достигне до по-широк кръг от обществеността;

5. приветства различните неотдавнашни релевантни стратегии на Комисията, по-
специално стратегията на ЕС за равнопоставеност на ЛГБТИК за периода 2020 –
 2025 г.7 и Стратегията на ЕС за равенство между половете за периода 2020 –
 2025 г.8, и двете от които включват комбиниран подход; призовава Комисията и 
държавите членки да включат перспективата за интерсекционалност и да 
гарантират, че съществуващите политики и законодателство нямат никакви 
косвени и непредвидени неблагоприятни последици, като например повторната 
маргинализация на определени групи, по-специално на жените с приписвана 
расова принадлежност;  във връзка с това изразява дълбоко съжаление относно 
липсата на междусекторно измерение в новия нов пакт на ЕС за миграцията и 

7 Съобщение на Комисията от 12 ноември 2020 г., озаглавено „Съюз на равенство: Стратегия за 
равнопоставеност на ЛГБТИК за 2020—2025 г.“ (COM(2020)0698).
8 Съобщение от 5 март 2020 г., озаглавено: „Съюз на равенство: Стратегия за равенство между половете 
(2020 — 2025 г.)“ (COM(2020)0152).
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убежището9;

6. призовава държавите членки да прилагат всеобхватен и комбиниран подход към 
всички етапи на системата на наказателното правосъдие и да гарантират достъп 
до правосъдие за жените в цялото им многообразие, изправени пред комбинирана 
дискриминация, включително достъп до качествена правна помощ и на език, 
който те могат да разберат;

7. подчертава, че е важно да има чувствителни към уврежданията политики с 
комбиниран подход; 

8. подчертава, че жените мигранти са по-уязвими за физическо насилие; припомня, 
че жените мигранти без документи или жените със статут на зависими от съпруга 
си са в още по-уязвимо състояние поради правния си статут и е по-малко вероятно 
да достигнат до полицията, болниците или приютите за помощ;  призовава 
държавите членки и социалните партньори да помогнат на жените без документи 
да упражняват по-добре своите права;

9. подчертава, че уязвимите условия, на които са изложени работниците мигранти, 
включително домашните работници мигранти, се засилват от множеството 
пресечни точки на дискриминация, пред която са изправени;  припомня, че 
неспособността да се защитят правата на работещите жени мигранти има 
сериозни последици за тях, включително способността им да имат достъп до 
възможности, ресурси и работни места при равни обстоятелства с другите;  
настоятелно призовава държавите членки, които все още не са ратифицирали 
Конвенция № 189 на Международната организация на труда, да направят това;

10. настоятелно призовава Комисията и държавите членки да гарантират прилагането 
на съществуващото законодателство на ЕС за борба с дискриминацията и за 
равенство между половете и да започнат производства за установяване на 
неизпълнение на задължения, ако държавите членки не транспонират или не 
прилагат изцяло законодателството;

11. припомня, че новите технологии, включително изкуствения интелект, могат да 
изострят и задълбочат съществуващите неравенства и дискриминация; освен това 
припомня потенциалните рискове от тези технологии за жените в цялото им 
многообразие, изправени пред комбинирана дискриминация, по-специално 
жените, на които е приписвана расова принадлежност; призовава Комисията и 
държавите членки да гарантират, че системите с изкуствен интелект се ръководят 
от принципите на прозрачност, обяснимост, справедливост и отчетност и че се 
въвеждат мерки, включително одит, за да се предотврати ситуация, при която тези 
системи задълбочават дискриминацията, расизма, изключването и бедността;

12 призовава ЕС и неговите държави членки да разгледат двупосочните 
комбинирани сили, които действат по отношение на гениталното осакатяване на 
жени, както за прекратяване на тази практика, така и за справяне с расовата 

9 Съобщение на Комисията от 23 септември 2020 г. относно нов пакт за миграцията и убежището (COM 
(2020) 0609).
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дискриминация;

13. припомня дългогодишния призив на Парламента хоризонталната директива за 
борба с дискриминацията, която е блокирана в Съвета от 2008 г. насам, да бъде 
приета с цел хармонизиране на обхвата и обхвата на съществуващите 
инструменти за борба с дискриминацията; призовава предстоящите 
председателства на Съвета да определят равното третиране и борбата срещу 
дискриминацията във всичките ѝ форми като ключов приоритет за преодоляване 
на тази безизходица в Съвета; призовава ЕС да гарантира, че неговата 
законодателна рамка за равенство се бори срещу комбинираната дискриминация, 
включително в нейните структурни и институционални форми, за премахване на 
индивидуалния подход, основан на една ос, и за справяне със системната 
дискриминация без да се понижават съществуващите стандарти; призовава 
Съвета да създаде състав на Съвета по въпросите на равенството между половете 
и равенство с цел правилно обсъждане на горепосочените въпроси в рамките на 
постоянен форум;

14. подчертава, че стереотипите и социалните предубеждения могат да бъдат 
благоприятна почва за дискриминация и насилие, основано на пола; припомня 
неотложната необходимост от разглеждане на всички форми на насилие, основано 
на пола, и във връзка с това приветства предложението на Комисията за борба с 
насилието, основано на пола, което включва разпоредби относно 
интерсекционалността; призовава държавите членки и институциите на ЕС да 
приложат курсове за обучение срещу борбата с несъзнателните предубеждения и 
обучение за чувствителност на лидерите и служителите в рамките на своите 
институции, включително в съдебните институции, центровете за обработка на 
молби за убежище и приемните центрове, полицията, образованието, здравните 
специалисти и другите държавни служители, и да вземат мерки за справяне с 
последиците от несъзнателните предубеждения за решенията, действията и 
взаимодействията, породени от съществуващите стереотипи, и недостатъчното 
представителство на определени групи в тези области; освен това призовава 
Комисията да изготви насоки относно начините за откриване и справяне със 
случаи на комбинирана дискриминация в институциите на ЕС;

15. призовава Комисията и държавите членки да осъществят задълбочен анализ на 
политиките на ЕС в областта на миграцията и убежището с цел справяне с 
комбинираната дискриминация, на която са подложени жените; припомня 
необходимостта от предоставяне на защита на всички жени, бягащи от ситуация 
на злоупотреба, независимо от техния статут, и призовава да се сложи край на 
зависимостта на разрешението за пребиваване от съпруг или работодател, за да се 
защитят жените от злоупотреби;  призовава държавите членки да предоставят 
закрила на всички лесбийки, бисексуални, транссексуални и интерсексуални 
жени, които търсят безопасност в Европейския съюз, както е предвидено в 
достиженията на правото на ЕС;

16. насърчава държавите членки да гарантират достъпни и прозрачни процедури за 
правно признаване на пола за всички лица, въз основа на самоопределение и в 
съответствие с 11-ото преразглеждане на Международната класификация на 
болестите на Световната здравна организация (СЗО), като по този начин 
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допринасят за тяхното депатологизиране, установено от СЗО; настоятелно 
призовава държавите членки да забранят интерсексуалното генитално 
осакатяване;

17. подчертава, че събирането на съпоставими и надеждни дезагрегирани данни 
относно равенството е абсолютно необходимо за документиране на 
дискриминацията и за цялостно справяне с неравенството; призовава Комисията 
да разработи общи стандарти за методите за регистриране на индивидуалните 
форми на дискриминация, включително възможността за едновременно 
изброяване на повече от едно основание за дискриминация, с цел да се даде 
възможност за обхващане на интерсекционалността в статистиката, особено 
расизма, свързан с пола; счита, че тези данни следва да се публикуват във формат, 
който позволява идентифициране и анализ на множествената и пресичащата се 
дискриминация; подчертава, че анализът на данните на равнище подгрупа дава 
възможност за по-добро разбиране на множеството и пресичащите се 
неравенства;

18. призовава държавите членки да събират данни относно равенството, групирани по 
пол, расов и етнически произход, сексуална ориентация и полова идентичност, 
въз основа на доброволно участие, самоопределяне и информирано съгласие, като 
същевременно се защитават анонимността и поверителността и се зачитат 
основните принципи на законодателството на ЕС за защита на данните, в 
съответствие с релевантните национални правни рамки и основните права; 
подчертава, че събирането на такива данни следва да се използва единствено с цел 
идентифициране на корените на дискриминацията, за да се предостави 
информация за изготвянето на съответните политики;  призовава Комисията да 
разработи обща методология в това отношение, за да се гарантира, че събираните 
данни са точни, надеждни и съпоставими между държавите членки; подкрепя 
работата на Агенцията за основните права при анализа на тези данни и приветства 
по-нататъшното развитие в тази област в съответствие с новия мандат на 
агенцията;

19. посочва, че през последните години съдебната практика на Съда на ЕС отразява 
до известна степен комбиниран подход, основан на правдоподобно тълкуване на 
някои от съществуващите основания за борба с дискриминацията съгласно 
законодателството на ЕС и въз основа на модела на Конвенцията за премахване на 
дискриминацията по отношение на жените (CEDAW) и Конвенцията за правата на 
хората с увреждания (КПХУ), които разглеждат жените и хората с увреждания 
като включващи пресечната точка на неравностойното положение;  напълно 
подкрепя по-нататъшното развитие и улесняване на този подход, когато това е 
възможно, също и с оглед на възможностите за гъвкавост съгласно член 21 от 
Хартата на основните права на Европейския съюз;

20. отбелязва, че достъпът до здравеопазване може да бъде възпрепятстван от 
сложния ефект на комбинираната дискриминация: призовава държавите членки 
спешно да премахнат съществуващите пречки, които възпрепятстват пълния 
достъп до здравеопазване за всички;

21. настоятелно призовава държавите членки да въведат внимателно разработени 
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обучения за косвени предубеждения и борба с дискриминацията в публичните 
институции и да подкрепят тяхното прилагане в частни субекти с цел смекчаване 
на въздействието на подобни предубеждения върху вземането на решения; 
настоятелно призовава Комисията и държавите членки, с участието на 
организациите на гражданското общество и засегнатите групи, да разработят и 
проведат обществени кампании за повишаване на осведомеността, за да 
противодействат на стереотипите и предубежденията, преобладаващи сред 
населението като цяло, особено тези, които са в пресечната точка на раса и пол.
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